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5.2. Literature review
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Information for all -
European standards for making information easy to read and understand,

Easy
audiovisual content for all: Easy-to-Read as an enabler of easy, multimode access services
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5.3. Linguistic remarks

Information for All

Information for All

et al

Informazioni per tutti Linee guida per la lingua italiana

 

Do not write for us without us! Involving people with intellectual disabilities in the writing of easy-
to-read texts
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5.4. Data collection and analysis

 

Vocabolario di Base della Lingua Italiana
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Figure 5.1.  



The status of training programs for E2R validators and facilitators in Europe
    

 

Figure 5.2.
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5.5. Discussion and conclusions

 
The status of training

programs for validators and facilitators in Europe
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